Ipena Cuixoecovka
(m. ’Kumomup)
YIAK 811.111°06°38°272°42

JIO IPOBJIEMHU MPOSIBY JIYJUYHOI ®YHKIIII B MOBI TA
MOBJIEHHI

Anomauin. JlocniodcenHs NpuUc8IueHO BUHAYEHHIO MOBOMBOPHOI CYMHOCMI MOBHOI 2pu
WAXoM OnUCy ii NinegicmuyHo peneganmuux eracmugocmeil. Cmamms € cnpo6oi0 KOMHIEKCHO20
amanizy JNIHSBOKPeamu8Hoi CYMHOCMI U KOMYHIKAMUBHO-KOSHIMUBHOI NpUpOOU MOBHOI 2pu 6
CY4acHitl aHenomoeHiti komyHikayii. OkpecieHo iHeenmap 3aco0i@ KOHCMPYIOBAHHS JTYOUUHO
MAPKOBAHUX ABUW 6 CYUACHIU AHIMIUCHLKIN MO8I 6 KOHMEeKMmMI IXHbOI JIeKCUKO-CeMaHmuyHoi ma
@yHKYyioHanbHO-cmunicmuyHoi 3nauywocmi. 3podieno 8UCHOBOK Npo me, Wo GenomeH MOGHOI epu
€ NpPoYecoMm i pe3yibmamom HeCmepeomuntol, 1iHe80KPeamuHoi JisibHOCMi MO8HOT 0cobucmocmi
3 Memoio CMBOpeHHs NeGHO20 NpazmacemManmuynozo egpekmy. Mosna epa peanizye KOMYHIKAMUGHI
iHmeHyii Mo8ys, 30Kpema nepemMuKanHs MOHAILHOCMI CRIIKYBAHHS HA TYOUYHO MAPKOBAHY | 6NIUEG
Ha eMoyiliHy ma inmenexmyanvHy cepy aopecama. OcHOBHUL NPUHYUN TYOUHHOT MAKMUKU NOAA2AE
8 IHMEHYIOHANbHIU 30amMHOCMI  MAHINYII08AMU MOBHUM MAMePIaioM [ 68CMAHOBII08AMU
acoyiamugHi 38'a3Ku sIK NOKA3ZHUKU JIIH2B0KPEeamusHOCmi 0COOUCMOC.

Knwuosi cnosa: nineeoxpeamugnicmv, MO8HA 2pd, KOMYHIKAMUGHA IHMEHYisA, J1yOUYHA

@yHKyis.

IHocranoBka npodaeMu. 3 Mo3uLiid JTIHTBOP1I0COPCHKUX MOTIISAIIB HA CUCTEMY
1 CTPYKTYpy MOBH CHHTE3 JIBOX TOJOBHUX (YHKI[IH MOBH — KOTHITUBHOI M
KOMYHIKaTUBHOI — BHM3HAa4a€ B OCHOBHHMX CBOiX pHCax IHTErpajbHy KOTHITHUBHO-
AUCKYpCUBHY TapagurMy CydyacHOTO MOBO3HaBCcTBa. HOBIiTHI  JOCSTHEHHS
JIHTBICTUYHOI HAayKd TMpHUBENM JO TOro, LI0 3HAYHE MICLe B HIM THocigae
(GyHKI[IOHATPHO-KOMYHIKATUBHUM MiAXiJl, B SKOMY OCHOBHUM JOCIIAHUIIbKUI

1HTEpeC  KOHIEHTPYETHCA HABKOJO MPOOJIEM  MOBJICHHs, KOTHITUBHUX 1



KOMYHIKaTUBHUX aCIIEKTIB CEMaHTUKH, III0 CTaBUTh Ha YiJIbHE MiCIE 1/€H0
KOMILIEKCHOCTI MOBHOI CUCTEMH Ta 11 OAUHULLD.

AHaJIi3 OcTaHHIX J0caiTxKeHb i myOaikauniil. KomrmiexcHuil miaxin o6yMoBiioe
HEOOX1IHICTh 1HTETpaIliHOT0 BHBYECHHS MOBHHMX OJWHHUIbL Y €IHOCTI IXHIX
CTPYKTYPHO-CUCTEMHHX, KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHHUX 1 KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTUIHHIX
napaMeTpiB 3 aKIIEHTOM Ha OIepalliifHuX MexaHi3Max TpaHchopmMallii OJJMHUIIL MOBU
B OJMHUII MOBJECHHS. BHU3HAaueHHS MOBU SIK SBHIIA KOTHITUBHO-IUCKYPCHUBHOTO
nopsiaky [3; 9; 11; 12; 17] BuxoauTh 3 TOTO, IO BOHA Tepeaae iH(GOpMAIIifo IMpo CBIT,
noB's3aHa 3 ii 00poOKOI0, Ma€ MpsiMe BIAHOILIEHHS 70 i1 op—TaHi3alli, 30epirauss i
penpesentanii  [8; 20; 22], 3a0e3meuyroun TpU BOMY IIEPMAHCHTHICThH
KOMYHIKaTUBHUX IIPOLIECIB, B XOJl SKHUX MEpPEJaloTbcsl W BUKOPUCTOBYIOTHCS
KOJIOCAJIbHI 32 0OCSTOM IJIACTH 3HAHb.

Posrisimaroun MOBHY JISJIBHICTh Ha 0a3i BHYTPIIIHIX MEHTAJIbHHMX MPOLECIB,
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHA JYMKY OCOOJIMBY yBary MpUILIs€ 1 TAKOTO MPOAYKTY IIHX
npoleciB, K "MOBHaA Tpa", BBAXKAIOUH, 1110 NMEPEMUKAHHS Ha €KCIIPECUBHO-ITPOBUI
pericTp KOMYHIKalli pO3IIUPIOE MeXl (PYHKIIOHYBAaHHS MOBH, CHPOCTOBYIOUH
yCTalleHl YSBJIGHHS TMPO QJITOPUTM CIOPUUHATTS 1 BepOaTbHOTO BiOOpaKEHHS
niicHocTi. B Takmii cmoci® ctae 04eBHMIIHO, IO MOBHA CHUCTEMa JOMYyCKa€ 3HAYHY
cBOOOIy mposiBy JiHrBokpearusHocti homo lingualis. MoBHa akTHBHICTh iHAMBINA
MOJK€ BUPAKATHCA, 30KpeMa, B HABMUCHOMY MOPYIIIEHHI MpaBujia (HOPMHU, KAaHOHY) 3
METOIO 3aJTyYCHHS YBaru J0 Pi3HOTO POy MOBHUX €KCIIEPUMEHTIB HaJl 3HAKOM.

He3Baxkatoun Ha Te, IO MNPOTATOM OCTaHHIX JECATHUPIY Y PI3HUX Taly3six
MOBO3HAaBCTBa  3'IBWJacd  3HAYHa  KUIBKICTb  JOCHIDKEHb B oOJacTl
JIHTBOKPEATUBHOCTI, JeBlaHTHOCTI 1 aHoMamii [1; 2; 5; 10], B HUX Bce X Hemae
MDKJIUCITUIUIIHAPHOTO BUCBITICHHS JSIKUX IIPOBITHUX MOBHHMX JIMXOTOMIH (cHcTeMa
— HOpMa, HOpPMAaTHUBHE — aHOMAaJIbHE, SIPO — nepudepis).

deHoMEeH MOBHOT TpYU HEOJHOPA30BO CTABaB MPEAMETOM JIHTBO(P1IOCOPCHKUX
(JI. Butrenmireiin; C. Karpeuko; O. Kosnosa), noriko-cemantuunux (H. YBaposa;
C. Arrapno; . bartiep), ¢yskmionansHo-komyHikatuBHUX (E. bepn; O. 3eMchka;

B. CannikoB; B. Koctomapos; TI'.Kyxk; /. Kpicran; JI. Hinecen, A. Himbcen;



Jlx. epuep) 1 minrBokorHituBHux (1. I'puamna; B. Kapacuk; T. Kocmena;
H. Apytionosa; I". Bpoyn; /1. Uiapo) mocmimkeHb Ha MaTepiaii pi3uux MoB. [Ipote Ha
Tl IOrO0 OaraTOMaHITTS TEOPETHUYHUX IHTEpHpEeTaIlii MOBHOI I'pHU BITUM3HSIHA
aHTJIICTUKA HE Ma€ HOro IUIECIPSIMOBAHOIO, BCEOIYHOTO 1 CUCTEMHOTO omucy. Sk
(eHOMEH eBpUCTHUYHOI TISUTBHOCTI Ta Mi3HABAJbHUX CTpaTerii MOBI, MOBHA Tpa
JOTeTep He OTpUMalla 1 OJHO3HAYHOTO OCMMCIEHHS 3 TOYKH 30py IHTpa- 1
EKCTPAJIIHTBAIbHUX TepelyMOB 1i BHHUKHEHHS, a TaKOX 3aco0IB 1 MPUHOMIB ii
peasizaliii B MOBJICHHI.

AKTYyanpHICTh JIOCIIPKEHHSI OOYMOBJIIOETHCS HArajlbHOIO MOTPE0OI0 BUBYEHHS
MOBHUX 1 MOBJICHHEBUX (DEHOMEHIB y paKypcCl KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOI apaJurMH
JIHTBICTHKH, KA repeadayae KOMIUIEKCHE OMUC B KOHTEKCTI ONEpALIMHUX MEXaH13MiB
dbopMyBaHHs Ta (DYHKIIOHYBaHHS B MOBJICHHI. TUM caMuM y (POKyCi JIIHTBICTUYHO
peneBaHTHOI MPOOJEMAaTUKU B aCMEKTl JOCTIIPKEHHSI MOBHOI T'PU OINUHSETHCS HU3KA
aKTyaJIbHUX MMUTaHb KOTHITUBHO-IMCKYPCHUBHOTO MOPSJIKY, TaKUX $IK: 1) MEHTajIbHa
(JioriyHa) 1 mcuxoJioriyHa (eMolliifHa) MepeayMOBH BUHMKHEHHS 1 BUKOPHUCTaHHS
IrpOBUX KOMIIOHEHTIB B MOBJIEHHI; 2) 0a30Ba OJMHHULS MOBHOI I'pU B LIJIOMY Ta ii
JHTBICTHUHUN cTaTyc 30Kkpema. OcoOnuBHIl By30s1 MpPOOJIEMAaTUKUA CTAHOBJISTH
PI3HOPIBHEBI 3aCO0M peatizalili MOBHOI IPH, SIKI € OCHOBOIIOJIOKHUMHU I pO3yMIHHS
Cy4yacHOi aHTJIOMOBHOI KOMYHiKalli (poJjib TBOPYOrO0 KOMIIOHEHTa B MOBHIH Tpi, 10
BIJIKpHUBAE acoIliaTiBHI, pallioHaIbHI i IHTEIEKTyalIbHI BATOKH POOOTH CB1OMOCTI HaJY
CJIOBOM; pOJIb 1 MiCII€ IPAarMaHACTAHOB MOBIISl Y BUKOPUCTaHHI IrPeM B Till UM 1HILINA
CUTYyaIlli CIUJIKYBaHHS; XapakTep 1HTepIpeTaiii HeCTaHIapTHUX MOBOYTBOPEHb — SIK
MOMUJIOK a00 SIK criel(pIYHUX oneparliii HaJ 3HaHHSMH TOIIIO).

Meta i 3aBaanns crarri. OCHOBHA Me€Ta CTATTI MOJIATa€E B KOMILJIEKCHOMY
KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOMY OIHCI 3acO0iB 1 MPHUIOMIB MOBHOI T'pH B CydyacHIH
aHrICchKid MoBl. Peanmizamisi mocraBiieHOT MeTH Tmepeadayvae BHUPILMIEHHS TaKHUX
OCHOBHUX 3aB/IaHb: BU3HAYEHHS MOBOTBOPYOi CYyTHOCTI MOBHOI I'PH LIUISIXOM OIUCY 11
JHTBICTUYHO PEJICBAaHTHUX BIJIACTUBOCTEH; OMHUC JIIHTBOIIPArMaTUYHUX MapaMeTpiB

IrpeMH  SIK €BPUCTHUYHO 3HAYYIIOI OAMHMII JUCKYPCHUBHOI MiSJIBHOCTI MOBHOT



0COOMCTOCT1; BHSBJEHHS KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUX MEXaHI3MIB CTBOPECHHS U
BUKOPHUCTaHHS (JIyIMYHHX ) MOBHOITPOBUX €JIEMEHTIB Y MOBJICHHEBOMY CITLJIKYBaHHI.
OO0'eKTOM JOCHI/DKEHHST € MOBHAa Ipa fAK TPOIEC 1 pe3yibTaT CBIAOMOI,
IHTEHIIIOHAJIPHO1, HECTEPEOTUITHOT, JIIHTBOKPEATUBHOI JiSJILHOCTI 1HMBIAA 3 METOIO
CTBOPEHHSI TIEBHOTO MparMaceMaHTUYHOro edekry. llpemmeTroM nOCHiIKEHHS €
3aco0u CBIJIOMOTO MaHIMyJIOBaHHS CJIOBOM Y IIPOLIECI MOBJIEHHEBOTO CIIJIKYBaHHS.

MartepianoM IOCHIIKEHHS € yKJaJeHa aBTOPKOI KapTOoTeKa, 110 Hajiyye 276
TEKCTOBUX (PparMeHTiB, sIKI MICTSATh MOBHO-ITPOBI ()EHOMEHH, OTPUMaHI METOJOM
CyLUJIbHOI BuUOIpku. JlkepenaMu OCHIJDKEHHS TMOCTY>KUJM CyYacHI TepioJnyHi
BHUJIaHHA aHIJIOMOBHUX KpaiH, clieHapli (uibMiB, Tene- Ta pagiom'ec. B xomi
JOCIIJKEHHS! CUCTEMATU30BaHI 1 KIACH(PIKOBaHI PI3HOPIBHEBI JyAWYHI 3acolOu
MOBHOI I'pH B aHTJIIHCBKIA MOBI, JOCIIIKEHO CEMaHTHKO-TIparMaTUYHUN MMOTEHITIaI
MOBHO-ITPOBHUX SIBUL, IPOBEJEHO MIKPOKOHTEKCTHUIN aHai3 (PyHKI[IOHYBAaHHS 1rpeM
B PI3HOMaHITHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlisIX.

Bukjax 0CHOBHOrO marepianay AocCJHiIeHHs. MeTOM0JIOrTYHOK OCHOBOIO
poOOTH € KOTHITUBHO-AICKYpPCUBHUHM MiAX1J 10 BUBYEHHS MOBH, SIKUU Tependavae
PO3TJIS SOBHUX SIBHIII IK HEB11'€MHOT YaCTHHHM IT13HABAJILHOI TiSIbHOCTI JIFOIMHH, SIKa
peanizyeThbcs B akTax BepOasibHOI KOMYHIKaIlii. 3 IbOr0 BUTUIMBAE MOJIOKEHHS PO TE,
1[0 CMHCJIM 1 3HAUEHHS MOBHUX OJIMHUIIL HE MOXYTh OyTH omucaHi O€3BIAHOCHO 10
KOTHITIBHUX TPOIIECIB, IO JIIFOTh HAa BCIX PIBHSIX MOBHO1 CUCTEMH.

[aTerpansue BUKOPHUCTaHHS CTPYKTYpPHO-CHCTEMHOTO, KOTHITHBHO-
CEMaHTUYHOTO ¥ KOMYHIKATUBHO-(YHKI[IOHATHHOTO MIIXOIB 10 BUBYCHHS MOBHOT
Marepii poOUTh MOKIMBUM PO3TJIsig PEeHOMEHA MOBHOI I'pU HE TUIBKH 1 HE CTUIBKH SIK
IpOsIBY aCHCTEMHOCTI BUKOPUCTAaHHS MOBHOT'O 3HAKa, alie 1 K crnenudiyHoi popMu
IHTEJIEKTYaJIbHO i eMOLIITHO MapKOBaHOI MOBJICHHEBOI J1SIBHOCTI.

B KOMyHIKaTUBHIM JIHTBICTUIII TIPU OMUCI ITPOBOI AISUIBHOCTI HA TEpIle MICLE
BUCYBAIOThCSl MUTAHHS KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJI1 IHAUBIAYYMIB y TIPOLECI TPH, IO
nependadae NapUTETHICTh Y BUKOPUCTAHHI MOXIIMBUX XOJIB YYaCHUKAMH YMOBHO-
peanbHOi cuTyamii. I'pa BHCTymae SK KOMIIOHEHT KOMYHIKAIlli, 3aKpilJIeHUH B

comiokyabTypHoi Tpamumii (JI.K. Kansee; I'. Baitncdensa; A. 3aiiaman), Momaeib



BITHOCHH, III0 MarOTh Micle B peanbHii miiicHocTi (O. [mutpieB). Tak, BKuBaouu
TpaAuIliiHI PO3MOBHI PEIUIIKH, MOBIIl HEPIJIKO BHOCATH B HHX €JIEMEHTH TIpH,
BITMBAIOYM HA €MOI[IITHO-1HTENEeKTyalbHy cdepy criBpo3moBHHKa: «Can’t you go?
Must you stay?» — crnyHepu3M 3 BUKOPHUCTaHHSM MOJQJIBHUX JI€CTIB must 1 can
3aMicTh TpamuiliiiHoro «Can’t you stay? Must you go?» [26, c. 54]; mop. k. «What
can | do you for?» 3amicts «What can | do for you?» [27, c. 1218]; «Who he?» [26,
C. 274] — >xapTiBIIMBE 3aIUTaHHS MPO MAJOBIAOMY OCOOMCTICTb, J¢ IOPYIICHHS
rpaMaTU4YHOT HOPMH JICKUTh B OCHOBI JIEPOTaTUBHOI OI[IHHOCTI, HANPHUKJIAA, «Says
you!» siBiisie co0010 IpOHIYHUN KOMEHTap 3 MPUBOY MOYYTOrO BiJl CIIIBPO3MOBHUKA,
IMIUTIKYIOUM HOTO HEJOpPEYHICTh B ycTax JaHoi JoAuHu. [lop. TX. TakTUKy
JIMKOTIOHM>KEHHS 32 paXyHOK ITPOBOTO €JIEMEHTY B HACTYITHOMY (PparMeHTi:

Monica: Yes, thank you so much. And again, we re so sorry. We could not feel
worse about it.

Mrs. Green: Try [29].

Cnpoba  cucremaTu3yBaTH  Bce  0e3lmid  JOCHIIKEHb,  IPHUCBIYCHHUX
JIHTBICTUYHOMY acCTEKTy TP, BUSABJISE€ HASBHICTH JBOX MPOTHUJICKHUX TOUYOK 30DY.
[lepm 3a Bce, MOBHa 1 MOBJICHHEBA Ipa — 1€ Tpa 3a MpPaBWIAMU, TPU I[HOMY
B1JI3HAYAETHCA TIEBHA CXOXICTh TPU 1 MOBHU SIK BUJIIB JIFOJCHKOI AiSTLHOCTI. B TOM ke
yac HM3Ka JIOCHIIHMKIB 3BEpTalOTh yBary Ha T€, II0 I'pa B MOBI Ta MOBJEHHI — L€
nopyuieHas npasui [10; 25], npu 1bOMy BHUCIOBIIOIOTHCS Pi3HI TOYKH 30pYy 1010
CYTHOCT1 (peHOMEHY MOBHOI I'pH Ta 1OT0 KOPJIOH1B, 3yMOBIIIOIOTh HEOOX1AHICTh O1IBIII
JETATBHOTO PO3MIISIY JAHUX MPOOJIEM.

Ha cyuacHoMy eTamni KIJIbKICTb IOCTIIKEHb, B AKUX PO3MIISAAETHCS TOW UM 1HIIUN
aCIleKT Ipy B KOMYHIKallii, BEJIMUE3HA, aJie BCE K 00'€KT JOCIIIKEHHS, K MPaBUIIO,
BU3HAYAETHCS TEPMIHAMH, IO AKIEHTYIOTh KOMIYHY (TYMOPHCTHYHY) CTOPOHY
MOBHOI rpu. Lle crocrepekeHHsl 3HUKY€E IIHHICTb OTPUMAHUX BUCHOBKIB HaBITh 3
ypaxyBaHHSAM 3aCTEPEKCHHS, [0 IrpoBa OpPIEHTAIlis KOMYHIKAIil 3/1e01IbII0ro
3a0e3nevy€eThCs MOBHUMH 3aCO0aMHU KOMIYHOTO.

KpiMm Toro, Hail011b111 Bpaxaroyl pe3ybTaTH OTPUMaHi B 3B'SI3KY 3 IOCII1KEHHSIMU

THAWBIAYaTbHOTO CTHJIIO MHCHhbMEHHHKIB-TYMOPHUCTIB, KOMIYHHMX KaHpIB (QHEKIOT,



XKapT, JIIMEPUK), OKPEMHX MPUUOMIB KOMIYHOTO. Y JeKCHKOrpadiyHOMY acHekTi B
aHTTIUCHKUX CIIOBHUKaX TepMiH ludic cucTeMaTH4HO CHIBBITHOCUTHCA 3 TaKUMU
CTIJIICTUMHUMH Mapkepamu, sk playful, jocular, humorous, ironic, oxa3zioHasbHO —
OXOIUTFOE OUIBII IIUPOKE KOJO TaKUX CTHIICTUYHMX MapKepiB sk metaphoric,
euphemistic, figurative, slang, Tox, 6aaumo, xapakTep OCBITICHHS JIYHYHUX OTUHHIIb
B CJIOBHHMKAaX Ta 1HIIMX JHKEepelaX CUCTEMaTH3ye€ HETUIIOBI TEKCTH Y BUIJISL ITUTAT,
KapTiB, aHEKOTIB TOIIO.

Cepen 6aratboX pi3HUX ITOpP OCOOIHMBE MICIIE HAJICKHUTH ITpaM JIIHTBAIbHUM,
MOB'SI3aHUM 0€3MOCePEAHBO 3 MOBHOIO 1 MOBJICHHEBOIO JISTBHICTIO Tt uHU. Jltonu
CHUIKYIOThCA 3a IONOMOTOK MOBH, BUIIPAI[bOBYIOUH B 3aJI€KHOCTI BIJ] TI€i UM 1HILOI
CUTYyallil HaOlp MOBHUX 3aC001B, TUM CAMHM BX€ BCTYNAIOUU B «TPY», IO MA€ MEBHI
npaBuiIa (Harmp., 3HAHHS CUCTEMU OJMHUIIL MOBU, HOPM iX BUKOPUCTAHHS 1 CIIOCOOIB
TBOPYOI IHTEPIPETAIlii IUX OJIUHHIIb, 3HAHHS HOPM MOBHOT KOMYHIKaIlii TOIIIO).

B.1. llaxoBckuii MpOMOHY€E PO3MIISIAATH MOBHY TPy SK OJIHY 3 IPOBIIHHMX
KOMYHIKAaTUBHUX KaTeropiid, 3a3HAYEHUX MO3UTUBHUM CTaBJICHHSM JIO0 €MOIIHHO
3a0apBIICHUX KOMYHIKaTHBHHMX momaid [16, c. 255], mio mupoko MiaTBEPIKYETHCS
UTIOCTpaTUBHUM MaTepiajioM, SIKMi IEMOHCTPYE MO3UTUBHY €MOIIIITHY MapKOBaHICTh
B @HTJIOMOBHOMY JMCKYPCI:

Rachel: (laughs) I knew that! | knew that! | was just messin’ with you too!

Ross: (pause) Okay. Okay. Because for a minute you said you...

Rachel: Oh no-no-no-no, no!

Ross: ...that you actually ...

Rachel: No that’s just—(Laughs)—That’s just ‘cause I'm such a good messer!
[29].

MoBHI irpy NMepCHeKTUBHO BUKOPUCTOBYBATU IS 3’SCYBaHHS MaHIMYyJISATUBHOI
(GyHKIIi MOBHU: MaHIMYJIOBaHHS MOBOIO PEaNli3ye€ThCsd B YMIHHI BUKOPHUCTOBYBATH
PI3HOMAaHITHI KOMOIHAIll TPOTO3HIIH, SKI 3a3[ajeriib HemepeadadeHi, B yMIHHI

aZanTyBaTH MOBY JI0 HOBUX CHUTYyaIllil 1 KOHTEKCTIB, HaKJIaJaTH HOBI CXEMHU Ha



yTPUMAaHHS HAIIOTro JOCBiAy. L MOBHA TBOPYICTh € OCHOBHOIO YMOBOIO KOMYHIKaIIii
[15].

Kpim Toro, HeoOXiHO PO3TISHYTH MHUTAHHS MPO MEXI TEPMiHA «MOBHA Tpay.
HeoOxinmHo BiJ3HaUUTH Te, IO TEPMIH «MOBHA TIpa» HE Ma€ OJHO3HAYHOTO
€KBi1BaJICHTA B aHTJIIHCHKIM MOBI: B pOOOTax aHTIHCHKOI0 MOBOIO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
Ttepminu «language play» i «language game», a Takox «Speech play», «word play». ¥
BITUM3HSHOMY MOBO3HABCTBI MOpPSAJ 3 TEPMIHOM «MOBHA I'pa» ICHYIOTH TEPMIHU
«MOBJICHHEBA Tpay, «rpa chiB». Ha oOirpaBaHHi JiekcMuHOi ©6araTo3Ha4yHOCTI abo
OMOHIMIT TOOYI0BaHUI HAMMOIMPEHIIIHNKI Pi3BUJI MOBHOT I'pH — KajgamMOyp. 3araiom,
JUTS MOBHO1 I'PH BUKOPHUCTOBYIOThCS (HEXall HE B PIBHIM MIpl) pecypcu BCIX MOBHHX
PIBHIB.

BBakaemo 3a HeoOXiJlHE BKa3aTH Ha PHCH IMOJIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI TOHSTH
«MOBHa Ipa» 1 «MOBJICHHEBA Ipa». AMepukaHchkuil nicuxosior E. bepH 3anpoBanus
MOHATTSI «MOBJIEHHEBA Tpa» (speech play) /st omucy mcuxoJsorii 0cOOMCTOCTI B
pe3ysbTaTl CHOCTEPEKEHHS HaJl CHUIKYBAHHAM 1 MOBEIIHKOI JIOAEH B THUIOBHUX
CUTyaIlIsSIX: 1€ CYKYIHICTh MOBTOPIOBAHUX MOBHMX I (TpaHCAKIIii), 110 MICTATh
OpUXOBaHy METy — OTPUMaHHS JESIKOro BUTpally abo MCHUXOJIOTTYHOTO
«mornakyBanHs» [4]. E. bepH Bigpi3Hse€ Tpy BiA MOpoueayp, pUTyaliB TOUIO
HAsSBHICTIO TPUXOBAHOI'O MOTUBY 1 HASIBHICTIO BUTpallly (BUHATOPOJIN).

Y 4yucial MOXIMBHUX BHHAropojl BIJ3HAYAIOTHCS TaKi: MPUBEPHEHHS YBaru;
CKOpDOYEHHSI JUCTaHLIi MIX KOMYHIKaHTamu; 3anoBHeHHs wyacy. Cepen uuien
MOBJICHHEBUX 1rOp BI1I3HAYAIOTHCA TaKi: MPOBEJEHHS Yacy; BUpPa3 €MOIIMHOTO CTaHy;
NMPUBEPHEHHSI yBaru; (OPMYBAaHHS IICHUXOJIOTIYHOI  OJM3BKOCTI; BHUKOHAHHS
odiiitHOTO pUTyaly, 0 Ma€ CYCINUIbHY 3HAYUMICTb 1 MPUBOJIUTH O BCTAHOBJICHHS
a00 3MiHU COIIIaJIbHOTO CTATyCy YY4acHHKIB Ta iH. [15, c¢. 112-114].

VY pycii 1aHOTO HaNpsSMKY MOBHI i'pU MarOTh BaXJIMBE CYCIIJIbHE 3HAYCHHS —
icTOpUYHE, KyJIbTypHE, collianbHe i ocobucTticHe. [Ipu HasBHUX pucax BIAMIHHOCTI
MOBHOI1 TpH, B PO3YMIiHHI TPH SIK JTISIILHOCTI 3a TIpaBUIaMH, 1 MOBHOI TP B PO3yMiHHI

TpPaHCAKI[IMHOTO aHaJli3y, HE MOXKHA HE BIJI3HAYUTH PsiI Mapajeseil B MOTUBAX, IIX,



CyCHIJIbHOMY 3Hau€HH1 000X (DEHOMEH1B: MeTa IpH; HAIBHICTb 1 JOTPUMAaHHS ITPABUII;
HEMOHOJIOTIYHOCTD (HAsBHICTD SIK MIHIMYM JBOX YYACHHKIB):
Joey: Okay, what do you have a fear of if you suffer from this phobia, Tris...Holy

cow, that’s a big word. Triscadecaphobia.

Ross: (exhaling) The fear of Triscuts!

Joey: No! No, fear of the number 13 [29].

Po3pobnena E. bepHoM KOHIENIisE MOBJICHHEBUX IrOp OTpUMalia HIMPOKE
BU3HAHHA 1 PO3BUTOK Yy Cy4yacHI KOMYHIKaTHBHIN miHrBicTuil. Tak, 30Kkpema,
IPONOHYETHCS PO3YMITH M1 MOBJIEHHEBOIO I'POIO «PO3MOBY JBOX a00 rpymu ocib 3a
3aralbHONPUIHATAM, CTEPEOTUITHUM, THUIIOBHM CIICHApieM, MPUUHITHUM B JaHOMY
COLIIOKYJIETYPHOMY CEpPEIOBUII [JIsl MOJIOHUX KOMYHIKaTUBHHUX CcCyTyariin» [15,
c. 114-115].

Onnak moHATTS «Speech play» y minrBicTuunux pociimkeHasx b. Kiprrenomar-
Iimoner, Y. Xokerra, J[Ix. lllepuiepa mneBHOIO MIpOIO  BIAPI3HAETHCS — Bijl
NICUXOJIIHTBICTUYHOTO, SIKMH YTBEPAMBCS B KOMYHIKATHUBHIM JIHTBICTUKUA. Pucu
MOAIOHOCTI MU 3HAXOJAUMO MEPIIl 32 BCE B iX 3B'A3KY 31 CTEPEOTUIIAMH, HASIBHOCTI
3aKOHOMIPHOCTEH, TIpOTE IFPOBHM MOMEHT TpOsBIsA€ cede sCKpaBilie B
MaHIMyJIOBaHHI OJWHUIIMA MOBH 1 MOBHHUMH CTPYKTypamMH. MH BBakaeMo, IO
BIIMIHHOCTI CTOCYIOTBCSI PO3IJIly MOBH, 3 OAHOTO OOKY, SIK CUCTEMHU CTEPEOTUITHUX
MOBEAIHKOBUX MPAaBWJI B COIIOKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIII, 3 I1HIIOTO OOKy — SK
CUCTEeMH KpEaTMBHUX, aJié 3aCHOBAaHMUX Ha CTEpPEeoTUINax, MOBHUX TMpaBWI 1

3aKoHOMipHOCTeH. [l BIIMIHHOCTI BHU3HAYaIOTh 1 HANpPsIM HAYKOBOTO TOIIYKY: B



HAIIOMY BWITaJKy JOCHIJHUM acCIeKTOM MOBHOI T'pH € TIEpII 3a BCE JUCKYPCHBHA
KPEaTUBHICTD.

Man: Hey Joey, hi! I'm Ray; I'm the producer of the show.

Joey: (announcer voice) It’s a pleasure to meet you Ray.

Ray: And this is Duncan (points to the cameraman) and Erin, they 're gonna help
us out with the audition. So uh, let’s get the camera rolling.

Joey: (announcer voice) Rightie-O Ray!

Ray: Whenever you 're ready [29].

OTxe, MOBJICHHEBA I'pa — 1€ JIHIBICTUYHUN TEPMIH 1 BUKOPUCTAHHS B HHOMY
cloBa «rpa» He mepenbadae Hidoro HecepiosHoro. Sk 3asHawae M.A. CrepHin,
«MOBJICHHEBI 1TpH — HABaXJIMBIIIA YAaCTHHA JIIOJCHKOrO CIUIKYBaHHS, 1 CaM TEPMIH
MOBJICHHEBA I'Pa HACTIILKH K CEPHO3HHHU, SIK TEPMIHH TEKCT, JIianor, MoHoior» [15,
c. 120].

VY Hamomy po3yMiHHI BUPIIIEHHS TUTaHHS MPo JudepeHIiiaiio MOBHOI I'pH Bij
IHIIMX SIBUII, SIKI TaKOXX MAaloTh Ha METI CTBOPEHHS €CTETHUYHOTO e(deKTy,
3HAXOJIUTKCS, MO-TIEPIIe, B HOT0 MOBHIH/MOBJICHHEBIM MPUPO/Ii, TOOTO MaHIMYJIALIT 3
JIHTBAJIBHUMH CTEPEOTHIIAMU, TIO-IPYTE, Y BITHECEHH] /10 PI3HOBHU/IIB MOBHOI I'PH THX
CTWJIICTUYHHUX MPUIOMIB, SIKI MalOTh YCTAHOBKY Ha KOMIYHUU €(]EKT; Mo-Tpere, y
BU3HAYCHHI 11 )KaHPOBUX (OpM (TaKuX SK (EHICTOH, TyMOpPECKa, aHEKI0T, KPOCBOP/,
aHarpaMa TOIIIO), MO CyTi MO3Ha4arTh chepy (QYHKIIOHYBaHHS TOTO YH IHIIOTO
MIPUKAOMY.

VY cyyacHUX JIHTBICTUYHUX JOCIIKEHHSAX cPopMyBaocst po3yMiHHS peatizarii
Ayau4HOi  (QYHKIIT MOBM SK  YCBIJOMJIEHOTO, HAaBMHUCHOTO BIIXOAY BIiJ
MOBHOT/MOBJICHHEBOT HOPMH 3 METOI BepOasizallii BUSBICHUX JIHIBaJIbHUX 1
EKCTPATIHTBAIBHUX MOKJIUBOCTEH. DyHIaMEHTAIbHI JOCTIHKCHHS, MPUCBIYCHI
MOBHIHN Tpi, pO3MJIAAAIOTH 1i K BHJ JIIHTBAJIHHOTO EKCIEPUMEHTY, IO J03BOJISE
HAIITOBXHYTH JOCIIIHAKA HA CEPHO3HI PO3MyMH TPO 3HAYEHHS 1 (QYHKIIOHYBAHHS
MOBHHX OJMHUIIL Pi3HUX piBHIB [14; 19; 6], TOYHO Tak ke, K (isocoda — Ha MIHOOKE

OCMHUCJIEHHSI 0€30/1H1 JIFOJICBKUX TTPOOJIeM, «3a30py HE3HAHHS», TTOSICHEHHSI CUMBOJTIB



SIK 3HAKIB MOXJIMBOT'O, CHMBOJIH PO3ITIAAOTHCA SIK TOYKH OIIOPH JJIA 3HAXOKCHHS B

CTaHi 3[IMBYBaHHs, HCOOX1IHOTO s Mi3HaHH:A [6].

Ha namny 1ymMKy, MOKHA 3 YIIEBHEHICTIO TOBOPUTH PO MOBHI KapTH CaMe SIK PO
PI3HOBHIM MOBHOI TPH, CIIPSIMOBAHOI BUKJIIOYHO Ha CTBOPEHHSI KOMIYHOTO ePeKTy. Y
TOM kK€ Yac MOBHA Ipa — 1€ CBOTO pOJy MaHIMyJIOBaHHS MOBOIO, 1 JIOCSTHEHHS
KOMI3MY — JaJIeKO HE €IMHA METa Takoro MadimyitoBaHHs. Ciij 3a3HAYMTH, IO HE
BCSIKI HE3BUYAWHICTh 1 HECMOMAIBaHKA, MOOYIOBaHI 3a MPUHIIUIIOM OOMaHYTOTO
OYIKyBaHHs, CIIPSMOBaH1 Ha KOMI3M. ¥ psiJii BUTIQJKIB HE3BUUANHICTh 1 HECIIO/IIBaHKA
HE BUKIMKAIOTh MPUEMHHUX EMOIIiH, 10 XapakTepu3yoTh rpy. [logioH1 BUnaaku B
HalIOMY PO3YMIHHI, IPUPOJHO, HE € peal3aliero JyauyHoi QyHKuii MmoBu. Yacto
¢birypu MOBJIEHHs, TOOYyJOBaHI 3a MPHUHIMIIOM OOMAHYTOrO OYIKYBaHHS,
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI 3 METOIO 300paKeHHsI MapaJOKCaJIbHOTO (PO3JIBOEHOTO,
BHYTPIIIHBO CYNEPEWINBOr0) CBITY, @ TAKOXK JJISl Mepefadi ICTUHU, IKy HE MOXKHA
BUCJIOBUTH HecymnepewnBuM unHoM: "The man who is asking for a loan is always left
alone' [26, c. 96]; Is it OK to use the AM radio after noon?; Why are wise man and
wise guy opposites?; If marriage is a two-way street, aren't head-on collisions
inevitable?; How can a slim chance and a fat chance be the same?; If you kick the
bucket, aren't you still kicking? [28, c. 67-68].

EBpucTu4HMII acieKT MOBHOT TPU MPOSBISETHCS B TOMY, 110 apPECaHT MOBHOL
TP IPUXOJIUTH A0 MOPOIHKEHHS HOBOT MOJIEN1 CBITY IUISIXOM MNEPEPOOKH 1CHYHOUOTO
MOBHOTO MaTepiany. B kiHIieBoMy miICYMKy Oynb-sikuii popManbHUit 3aci0 CIyKUTh
IHCTpYMEHTOM Ti3HaHHS. DyHKIIS K JyAUYHUX TPUHAOMIB Y MOBOTBOPYOCTI
0coOJIMBa: BOHM H10W MIAKPECTIOITh BITHOCHICTh CBOIX Mi3HABAIBLHUX MOXKJIMBOCTEH,
HE HAMOJISATalOYu Ha MPaBUJIIBHOCTI CTBOPIOBAHOI HUMHU MOJIET CBITY, 1 HEMPSMUM
YHHOM (a 1O/ 1 6e3mocepeIHb0) OYBatOTh MOB'A3aH1 31 CMiXOBUM HadajaoM, Hamp.: «|f
you eat your hat and swallow your pride, why do you end up with egg on your face?»
[28, c.38]. HecranmaptHa (GopMa CTBOPIOETHCS BHACIIZOK TaKOi OCOOJHMBOCTI
3'€eIHAaHHA MOBHUX €JIEMEHTIB, 5IKa MOJIATa€ B IOPYIIEHHI PI3HOTO POy 0OMEXEHb, 1110

HAaKJIaJJal0ThCs Ha CIIOBOTBIPHY MOJIENb; MPArHEHHS 10 TBOPYOCTI MOKE B1IOMBATHCH,



30KpeMa, y BUTJISA/II YCTAHOBKU Ha KOMIUYHMM edekT. Benukuii eMmipuuHuii Mmatepian
miaTBeppkye mio nymky: Why do they leave out the letter b on "Garage Sale™ signs?
(garbage); If you push your belly button, will you get an ear ring?; Will you find cell
phones in prison?; So, what do you call a sidewalk engineer? — A pathologist; What
do you call a high school or college graduate? — A diplomat; What do you call the
manager of a political candidate? — An electrician; What do you call one who does
not spread gossip? — A secretary [28, c. 72-73].

BucHOBKH J0CTiI’KeHHSI TA MEPCHEKTUBH MOJAJIbIINX HAYKOBUX PO3BIIOK.
Takum yuHOM, (PEHOMEH MOBHOI T'pU € HECTEPEOTHUITHUM BUKOPUCTAHHSIM MOBHHUX
OJIMHUIlb, SBUIIEM, IO CHOPUHAMAETHCS TUIBKM B 3ICTaBJICHHI 3 HOPMaTUBHUM
B)KMBaHHAM. Bil3Hauaroun HasBHICTb CXOXHUX PUC MiXK MOBJICHHSIM 1 TPOIO, MA€EMO
KOHCTaTyBaTH HAasBHICTh (PEHOMEHAa MOBHOI TpPH IHIIOTO POJY — CBIJOMOTO
MOPYILIEHHS MOBHUX HOPM, i JOIIUIBHICTh aHAII3y TAaKUX OKPEMHX aCHEKTIB JaHOTO
dbeHomeHa, sIK eCTeTUYHUH, CTUIIICTUYHUH, JIOT1KO-CEMaHTUYHHM.

OcHOBY MeXaH13My CTBOPEHHS ITPEM CTAHOBUTH BIAXUJICHHS BiJ] MOBHHX HOPM
B)KUBAHHS JIIHTBAJbHUX OJIMHUIIb, HACIIJIKOM 4YOTO € BHUHHUKHEHHS €(EeKTy
HEBIJIMOBITHOCTI 1 mpoTupivusa. OkxazioHaiabHa 3MiHa Gopmu 1/a60 3MICTY MOBHHX
OJMHUIIL B JYAUYHUX CHUTyaIlisiX OOyMOBJIEHa KOTHITUBHO-TIparMaTUYHUMHU
(akTOopamMu IHUCKYPCUBHOI MAISUIBHOCTI, IO JAOIMYCKAaIOThCS HPHUPOAOCID Y3yalbHOT
onunuill. Pi3HOpiIBHEBI 3acCO0M CTBOPEHHS JIYAMYHO MApKOBAaHUX SIBUII Cy4aCHOT
AHTJIIMCHKOT MOBU TU(PEPEHIIIIOIOTHCS 1 CUCTEMATU3YIOThCA B KOHTEKCTI 1X JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOI 1  (PYHKI[IOHATBHO-CTUIIICTUYHOI  3HauymocTi. [lepcriekTuBOIO
MOJAIBIIOT0 JAOCIIKEHHSI MOKe OyTH BUBYEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOJIUBOCTEN

JYyIAYHUX MPUHOMIB MaHIMYJIIOBAHHS 30BHIIIHBOI 1 BHYTPIIIHBOI CTPYKTYp CJIOBAQ,



Mo iaJIbIlIe BUBYEHHS aCOIIaTUBHUX 3B'sI3K1B Y MOBI IPHU peatizallii TBOpYOi YCTAaHOBKH

Ha BUKOPUCTaHHS MOBH y JTYJAUYHIN (QYHKIII.
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Annomayusn

H. 3. Cnuxoeckaa. K ITPOBJIEME ITPOABJIEHHA JIYJHYECKOH ®YHKIIUH B
A3BIKE H PEYH. Hccredosarue nocssauyeHo onpeoeneHuio peuemeopieckoi CyuHOCmuU s1361K0801U
ucpbl nymem OnuUCanusl ee JuUHeBUCMU4YeCKu peleanniHblx ceoticme. Cmamusi A615emcsi NONbIMKOU
KOMMNJIEKCHO20 AHAlUu3a JlLlHZGOKdel’I’luGHOﬁ CywHocmu u KOMM)/HMKamMGHO-KOZHumueHoﬁ npupodbz
A3LIKOBOU USPbL 8 COBPEMEHHOU AH2NOA3LIYHOU KOMMYHUKayuu. Onpedenren uH8eHmMapb cpeocms
KOHCMPYUPOBAHUSL TYOUYECKU MAPKUPOBAHHBIX S6NEHUU 8 COBPEMEHHOM AHIAUUCKOM S3blKe 8
KOHmeKme ux J1eKCUKO-CeMaAHMuU4ecKol u (i)yHKL;MOHaJZbHO-Cmuﬂucmuq€CKOﬁ suayumocmu. Coenan
661600 O mom, umo d)eHOMeH S3bIKOBOU ucpol Aeademcs npoyeccom u  pes3yibmaniom
HecmepeomunHozZ, ﬂuHZGOeramueHOﬂ 0esAMenbHOCMU SA3bIKOBOU JIUYHOCMU C yeivio co30anusl
onpedeﬂeﬂﬂoeo npaemacemarmuirnoco 39[)@67(‘17’161. Azvikosas uepa peaiusyem KOMMYHUKAMUBHbIE
UHmMeHyuu coeopiuieco, 6 UYaCmHOCnmuU NnepexkiindYerHue noHAJIbHoOCmu 06W€Hu}l HA ﬂyduqecmt
MAPKUPOBAHHOE U BO30€UCMEUe HA IMOYUOHATbHYIO U UHMENIeKmyaibHyio cghepy aopecama.
OcHOBHOU npUHYUN J1YOUHecKoUu mMAaKmuKy 3aKaoyaemcss 6 UHMEeHYUOHANbHOU CHOCOOHOCMU
Manunyiupoeams A3bIKOGbIM Mmamepualom u ycmaHaeiueams daccoyuamuenvle CeA3U KaK
nokasameiu TuH2e60KpeamueHoCmu JU4YHOCNU.

Knrouesvie cnoea. JUHC60Kpeamu6HOCmMy, A3blKoeasl ucpd, KOMMYHRUKAMUBHASL UHMEHYUAL,
JIyoudecKkas QyHKyus.

Abstract

Snikhovska I. TO THE PROBLEM OF THE REFLECTION OF A LUDIC FUNCTION IN
LANGUAGE AND SPEECH. The research is devoted to the definition of the linguistic essence of
the linguistic game by describing its linguistically relevant properties. The article is an attempt of a
complex analysis of the linguistic and creative nature and the cognitive nature of the language game
in modern English-language communication. The inventory of means of constructing ludichno-
marked phenomena in contemporary English is outlined in the context of their lexical-semantic and
functional-stylistic significance. The basis of the mechanism of creating a ludic effect is the deviation
from the linguistic standards of the use of linguistic units, resulting in the emergence of the effect of
discrepancy and contradiction. Occasional change in the form and/or content of linguistic units in
ludic situations is due to the cognitive-pragmatic factors of discursive activity allowed by the nature
of a language unit. Multi-level means for creating of ludic marked phenomena of modern English
are differentiated in the context of their lexical-semantic and functional-stylistic significance. It is
concluded that the phenomenon of language game is the process and result of non stereotypical,
linguistic and arable activity of the linguistic personality in order to create a certain pragmatic,

semantic effect. The language game implements the communicative intentions of the speaker, in



particular the switching of the tone of communication to the ludicrous mark and the influence on the
emotional and intellectual sphere of the addressee. The basic principle of ludic tactics is the
intentional ability to manipulate the linguistic material and establish associative relationships as
indicators of linguistic and creativity of the individual.

The study contributes to the integration of epistemic achievements of cognitive and
communicative linguistics and is an essential contribution to the development of such branches of
linguistics as linguocognitology, linguopragmatics, discourse studies, lexical semantics. For
anglistics, the identification of operational cognitive-discursive mechanisms for the production and
use of gambling (ludic) elements in speech, the description and systematization of linguocognitive
and linguopragmatic parameters of the game as a heuristically and creatively meaningful unit in the
discursive activity of the linguistic personality is of definite importance. The prospect of further

research may be the study of linguistic and cultural features of ludic methods of manipulating the



external and internal structures of the word, further study of associative connections in the language

when implementing a creative setup on the use of language in the ludic function.

Key words: linguistic creativity, language play, communicative intention, ludic function.
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